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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 27 
 

  CG@-MEI  DTQ@  DZR  EAL-L@  CEC  XN@IE 1Sam27:1 

MIZYLT  UX@-L@  HLN@  HLND  IK  AEH  IL-OI@  LE@Y-CIA 
  L@XYI  LEAB-LKA  CER  IPYWAL  LE@Y  IPNN  Y@EPE   

:ECIN  IZHLNPE 

…́‰¶‚-�Ÿ‹ †¶–´N¶‚ †́Uµ” ŸA¹�-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

�‹¹U¸�¹�̧P —¶š¶‚-�¶‚ Š·�́L¹‚ Š·�́L¹† ‹¹J ƒŸŠ ‹¹�-‘‹·‚ �E‚́�-…µ‹̧A 
�·‚́š¸ā¹‹ �Eƒ̧B-�́�̧A …Ÿ” ‹¹’·�̧™µƒ¸� �E‚́� ‹¹M¶L¹÷ �µ‚Ÿ’̧‡ 

:Ÿ…́I¹÷ ‹¹U¸Šµ�̧÷¹’̧‡  
1. wayo’mer Dawid ‘el-libo `atah ‘esapheh yom-‘echad b’yad-Sha’ul ‘eyn-li tob  
ki himalet ‘imalet ‘el-‘erets P’lish’tim w’no’ash mimeni Sha’ul l’baq’sheni `od  
b’kal-g’bul Yis’ra’El w’nim’lat’ti miyado. 
 

1Sam27:1 Then Dawid said in his heart, Now I shall perish one day by the hand of Shaul.  

There is nothing better for me than that I should speedily escape  

into the land of the Philistines.  Shaul then shall despair of searching for me anymore  

in all the territory of Yisra’El, and I shall escape from his hand. 
 

‹27:1› Καὶ εἶπεν ∆αυιδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Νῦν προστεθήσοµαι ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ  
εἰς χεῖρας Σαουλ, καὶ οὐκ ἔστιν µοι ἀγαθόν, ἐὰν µὴ σωθῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων  
καὶ ἀνῇ Σαουλ τοῦ ζητεῖν µε εἰς πᾶν ὅριον Ισραηλ, καὶ σωθήσοµαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ.   
1 Kai eipen Dauid en tÿ kardia� autou leg�n Nyn prosteth�somai  

And David said in his heart, saying, Now I shall be added 

en h�mera� mia� eis cheiras Saoul,  
 in day one into the hands of Saul;  

kai ouk estin moi agathon, ean m� s�th�  
and there is no good thing to me unless I should come through safe 

eis g�n allophyl�n kai anÿ Saoul tou z�tein me 
  into the land of the Philistines, and should spare of me Saul, seeking me 

eis pan horion Isra�l, kai s�th�somai ek cheiros autou.   
 in every border of Israel, and thus I shall be delivered from out of his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N-YYE  @ED  XARIE  CEC  MWIE 2 

:ZB  JLN  JERN-OA  YIK@-L@  ENR  XY@ 

�‹¹‚ œŸ‚·÷-�·�̧‡ ‚E† š¾ƒ¼”µIµ‡ …¹‡´C �́™´Iµ‡ ƒ 

:œµB ¢¶�¶÷ ¢Ÿ”́÷-‘¶A �‹¹�´‚-�¶‚ ŸL¹” š¶�¼‚ 
2. wayaqam Dawid waya`abor hu’  
w’shesh-me’oth ‘ish ‘asher `imo ‘el-‘Akish ben-Ma`ok melek Gath. 
 

1Sam27:2 So Dawid arose and he crossed over,  

he and the six hundred men who were with him, to Akish the son of Maok, king of Gath. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ οἱ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ  
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καὶ ἐπορεύθη πρὸς Αγχους υἱὸν Αµµαχ βασιλέα Γεθ.   
2 kai anest� Dauid kai hoi tetrakosioi andres metí autou  
 And David rose up, and the six hundred men that were with him,  

kai eporeuth� pros Agchous huion Ammach basilea Geth.   
 and he went to Agchous, son of Ammach, king of Geth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  EIYP@E  @ED  ZBA  YIK@-MR  CEC  AYIE 3 

  ZIL@RXFID  MRPIG@  EIYP  IZYE  CEC  EZIAE 
:ZILNXKD  LAP-ZY@  LIBIA@E 

�‹¹‚ ‡‹́�́’¼‚µ‡ ‚E† œµ„¸A �‹¹�́‚-�¹” …¹‡´C ƒ¶�·Iµ‡ „ 

œ‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚ ‡‹´�́’ ‹·U¸�E …¹‡´C Ÿœ‹·ƒE 
:œ‹¹�̧÷̧šµJµ† �́ƒ´’-œ¶�·‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ‡ 

3. wayesheb Dawid `im-‘Akish b’Gath hu’ wa’anashayu ‘ish ubeytho Dawid  
ush’tey nashayu ‘Achino`am haYiz’r’`e’lith wa’Abigayil ‘esheth-Nabal haKar’m’lith. 
 

1Sam27:3 And Dawid lived with Akish at Gath, he and his men, each with his house,  

even Dawid with his two wives, Achinoam the Yizreelitess, and Abigail the Karmelitess, 

Nabal’s widow. 
 

‹3› καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ µετὰ Αγχους ἐν Γεθ, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ,  
ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ ∆αυιδ καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ Αχινααµ ἡ 
Ιεζραηλῖτις καὶ Αβιγαια ἡ γυνὴ Ναβαλ τοῦ Καρµηλίου.   
3 kai ekathisen Dauid meta Agchous en Geth, autos kai hoi andres autou,  
 And David sat with Agchous in Geth, he and his men,  

hekastos kai ho oikos autou, kai Dauid  
each also with his house, and David 

kai amphoterai hai gynaikes autou Achinaam h� Iezra�litis  
 and both of his wives – Achinaam the Jezreelitess,  

kai Abigaia h� gyn� Nabal tou Karm�liou.   
 and Abigail the wife of Nabal the Carmelite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYWAL  CER  SQEI-@LE  ZB  CEC  GXA-IK  LE@YL  CBIE 4 

“ :Ÿ�̧™µƒ¸� …Ÿ” •µ“Ÿ‹-‚¾�̧‡ œµB …¹‡´C ‰µš´ƒ-‹¹J �E‚́�̧� …µBºIµ‡ … 

4. wayugad l’Sha’ul ki-barach Dawid Gath w’lo’-yosaph `od l’baq’sho. 
 

1Sam27:4 Now it was told Shaul that Dawid had fled to Gath,  

so he sought no more again for him. 
 

‹4› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαουλ ὅτι πέφευγεν ∆αυιδ εἰς Γεθ,  
καὶ οὐ προσέθετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν.   
4 kai an�ggel� tŸ Saoul hoti pepheugen Dauid eis Geth,  

And it was announced to Saul that David fled into Geth, 

kai ou prosetheto eti z�tein auton.   
 and he did not proceed any longer to seek him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  YIK@-L@  CEC  XN@IE 5 

  MY  DAY@E  DCYD  IXR  ZG@A  MEWN  IL-EPZI 
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:JNR  DKLNND  XIRA  JCAR  AYI  DNLE 

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ �‹¹�́‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ † 

�́V †´ƒ̧�·‚̧‡ †¶…́Wµ† ‹·š´” œµ‰µ‚̧A �Ÿ™´÷ ‹¹�-E’̧U¹‹ 
:¢´L¹” †´�́�̧÷µLµ† š‹¹”¸A ¡¸Çƒµ” ƒ·�·‹ †́L´�̧‡ 

5. wayo’mer Dawid ‘el-‘Akish ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak  
yit’nu-li maqom b’achath `arey hasadeh w’esh’bah sham  
w’lamah yesheb `ab’d’ak b’`ir hamam’lakah `imak. 
 

1Sam27:5 Then Dawid said to Akish, If now I have found favor in your sight,  

let them give me a place in one of the cities in the field, that I may live there;  

for why should your servant live in the royal city with you? 
 

‹5› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αγχους  
Εἰ δὴ εὕρηκεν ὁ δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου,  
δότωσαν δή µοι τόπον ἐν µιᾷ τῶν πόλεων τῶν κατ’ ἀγρὸν καὶ καθήσοµαι ἐκεῖ·   
καὶ ἵνα τί κάθηται ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει βασιλευοµένῃ µετὰ σοῦ;   
5 kai eipen Dauid pros Agchous Ei d� heur�ken ho doulos sou charin en ophthalmois sou,  
 And David said to Agchous, If indeed has found your servant favor in your eyes,  

dot�san d� moi topon en mia� t�n pole�n t�n katí agron  
 give indeed to me a place in one of the cities of the ones in the country!  

kai kath�somai ekei; kai hina ti kath�tai ho doulos sou  
and I shall settle there.  For why settle does your servant 

en polei basileuomenÿ meta sou?   
 in a city reigning with you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BLWV-Z@  @EDD  MEIA  YIK@  EL-OZIE 6 

:DFD  MEID  CR  DCEDI  IKLNL  BLWV  DZID  OKL 

„´�̧™¹˜-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹�´‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ‡ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� „µ�̧™¹˜ †́œ¸‹´† ‘·�´� 
6. wayiten-lo ‘Akish bayom hahu’ ‘eth-Tsiq’lag  
laken hay’thah Tsiq’lag l’mal’key Yahudah `ad hayom hazeh. 
 

1Sam27:6 So Akish gave him Tsiqlag on that day;  

therefore Tsiqlag has belonged to the kings of Yahudah to this day. 
 

‹6› καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὴν Σεκελακ·   
διὰ τοῦτο ἐγενήθη Σεκελακ τῷ βασιλεῖ τῆς Ιουδαίας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
6 kai ed�ken autŸ en tÿ h�mera� ekeinÿ t�n Sekelak;   
 And gave to him in that day Sekelak.  

dia touto egen�th� Sekelak tŸ basilei t�s Ioudaias he�s t�s h�meras taut�s.   
 Therefore Sekelak came to the king of Judea until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MINI  MIZYLT  DCYA  CEC  AYI-XY@  MINID  XTQN  IDIE 7 

:MIYCG  DRAX@E   

 �‹¹÷́‹ �‹¹U¸�¹�̧– †·…̧ā¹A …¹‡´C ƒµ�́‹-š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP¸“¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 
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:�‹¹�́…»‰ †́”´A̧šµ‚̧‡ 
7. way’hi mis’par hayamim ‘asher-yashab Dawid bis’deh Ph’lish’tim yamim  
w’ar’ba`ah chadashim. 
 

1Sam27:7 The number of days that Dawid lived in the field of the Philistines  

was days of a year and four months. 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη ὁ ἀριθµὸς τῶν ἡµερῶν,  
ὧν ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων, τέσσαρας µῆνας.   
7 kai egen�th� ho arithmos t�n h�mer�n, h�n ekathisen Dauid  

And came to pass the number of the days which David stayed 

en agrŸ t�n allophyl�n, tessaras m�nas.   
 in the country of the Philistines –four months.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXEYBD-L@  EHYTIE  EIYP@E  CEC  LRIE 8 

  UX@D  ZEAYI  DPD  IK  IWLNRDE  IFXBDE 
:MIXVN  UX@-CRE  DXEY  J@EA  MLERN  XY@ 

‹¹šE�̧Bµ†-�¶‚ EŠ¸�̧–¹Iµ‡ ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡´C �µ”µIµ‡ ‰ 

—¶š´‚́† œŸƒ̧�¾‹ †́M·† ‹¹J ‹¹™·�´÷¼”´†̧‡ ‹¹ˆ̧š¹Bµ†̧‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-…µ”¸‡ †́šE� ¡¼‚ŸA �́�Ÿ”·÷ š¶�¼‚ 

8. waya`al Dawid wa’anashayu wayiph’sh’tu ‘el-haG’shuri w’haGir’zi u’ha`Amaleqi  
ki henah yosh’both ha’arets ‘asher me`olam bo’ak Shurah w’`ad-‘erets Mits’rayim. 
 

1Sam27:8 Now Dawid and his men went up and attacled the Geshurites and the Girzites  

and the Amaleqites; for they were the inhabitants of the land which were  

from ancient times, as you come to Shur even unto the land of Mitsrayim. 
 

‹8› καὶ ἀνέβαινεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν Γεσιρι  
καὶ ἐπὶ τὸν Αµαληκίτην·  καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ κατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ 
Γελαµψουρ τετειχισµένων καὶ ἕως γῆς Αἰγύπτου.   
8 kai anebainen Dauid kai hoi andres autou kai epetithento  

And David ascended and his men, and they made an attack 

epi panta ton Gesiri kai epi ton Amal�kit�n;    
upon all the Geshurites, and upon the Amalekites.  

kai idou h� g� katŸkeito apo an�kont�n  
behold, the land was inhabited from the fortified cities,  

h� apo Gelampsour teteichismen�n kai he�s g�s Aigyptou.    
even the land from Gelampsour by those who come even to the land of Egypt. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  O@V  GWLE  DY@E  YI@  DIGI  @LE  UX@D-Z@  CEC  DKDE 9 

:YIK@-L@  @AIE  AYIE  MICBAE  MILNBE  MIXNGE  XWAE 

 ‘‚¾˜ ‰µ™́�¸‡ †́V¹‚̧‡ �‹¹‚ †¶Iµ‰¸‹ ‚¾�̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ …¹‡´… †́J¹†̧‡ Š 

:�‹¹�́‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ �‹¹…́„¸ƒE �‹¹Kµ÷̧„E �‹¹š¾÷¼‰µ‡ š´™´ƒE 
9. w’hikah Dawid ‘eth-ha’arets w’lo’ y’chayeh ‘ish w’ishah w’laqach tso’n ubaqar 
wachamorim ug’malim ub’gadim wayashab wayabo’ ‘el-‘Akish. 
 

1Sam27:9 Dawid attacked the land and did not leave a man or a woman alive,  
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and he took away the sheep, the cattle, the donkeys, the camels, and the clothing.   

Then he returned and came to Akish. 
 

‹9› καὶ ἔτυπτε τὴν γῆν καὶ οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα καὶ γυναῖκα  
καὶ ἐλάµβανεν ποίµνια καὶ βουκόλια καὶ ὄνους καὶ καµήλους καὶ ἱµατισµόν,  
καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἤρχοντο πρὸς Αγχους.   
9 kai etypte t�n g�n kai ouk ez�ogonei andra kai gynaika  

And he struck the land, and did not bring forth alive man or woman; 

kai elambanen poimnia kai boukolia kai onous kai kam�lous kai himatismon, 
 and they took flocks, and herds, and donkeys, and camels, and clothes. 

kai anestrepsan kai �rchonto pros Agchous.   
 And they returned and came to Agchous.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  ABP-LR  CEC  XN@IE  MEID  MZHYT-L@  YIK@  XN@IE 10 

:IPIWD  ABP-L@E  IL@NGXID  ABP-LRE   

†́…E†́‹ ƒ¶„¶’-�µ” …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ �ŸIµ† �¶U̧Šµ�̧P-�µ‚ �‹¹�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹’‹·Rµ† ƒ¶„¶’-�¶‚̧‡ ‹¹�·‚̧÷¸‰̧šµIµ† ƒ¶„¶’-�µ”¸‡  
10. wayo’mer ‘Akish ‘al-p’shat’tem hayom wayo’mer Dawid `al-Negeb Yahudah  
w’`al-Negeb haYar’ch’m’eli w’el-Negeb haQeyni. 
 

1Sam27:10 Now Akish said, Have you not attacked today?   

And Dawid said, Against the Negeb of Yahudah  

and against the Negeb of the Yarachmeelites and against the Negeb of the Qenites. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς ∆αυιδ Ἐπὶ τίνα ἐπέθεσθε σήµερον;   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αγχους Κατὰ νότον τῆς Ιουδαίας  
καὶ κατὰ νότον Ιεσµεγα καὶ κατὰ νότον τοῦ Κενεζι.   
10 kai eipen Agchous pros Dauid Epi tina epethesthe s�meron?   

And Agchous said to David, Upon whom did you attack today?   

kai eipen Dauid pros Agchous Kata noton t�s Ioudaias 
 And David said to Agchous, To the south in Judea, 

kai kata noton Iesmega kai kata noton tou Kenezi.   
 and to the south of Jesmega, and to the south of the Kenite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECBI-OT  XN@L  ZB  @IADL  CEC  DIGI-@L  DY@E  YI@E 11 

  MINID-LK  EHTYN  DKE  CEC  DYR-DK  XN@L  EPILR 
:MIZYLT  DCYA  AYI  XY@ 

E…¹Bµ‹-‘¶P š¾÷‚·� œµ„ ‚‹¹ƒ´†̧� …¹‡´… †¶Iµ‰̧‹-‚¾� †́V¹‚̧‡ �‹¹‚̧‡ ‚‹ 

�‹¹÷́Iµ†-�́J ŸŠ́P¸�¹÷ †¾�̧‡ …¹‡´… †́ā́”-†¾J š¾÷‚·� E’‹·�́” 
:�‹¹U¸�¹�̧– †·…̧ā¹A ƒµ�́‹ š¶�¼‚ 

11. w’ish w’ishah lo’-y’chayeh Dawid l’habi’ Gath le’mor pen-yagidu `aleynu le’mor 
koh-`asah Dawid w’koh mish’pato kal-hayamim ‘asher yashab bis’deh Ph’lish’tim. 
 

1Sam27:11 Dawid did not leave a man or a woman alive to bring to Gath, saying,  

Lest they shall tell about us, saying, So has Dawid done  

and so has been his practice all the days that he has lived in the field of the Philistines. 
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‹11› καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὐκ ἐζωογόνησεν τοῦ εἰσαγαγεῖν εἰς Γεθ λέγων  
Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Γεθ καθ’ ἡµῶν λέγοντες Τάδε ∆αυιδ ποιεῖ.  καὶ τόδε  
τὸ δικαίωµα αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἐκάθητο ∆αυιδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων.   
11 kai andra kai gynaika ouk ez�ogon�sen tou eisagagein  

And a man and woman I did not bring forth alive David to bring them 

eis Geth leg�n M� anaggeil�sin eis Geth kathí h�m�n legontes 
 unto Geth, saying, Lest they carry a report to Geth against us, saying, 

Tade Dauid poiei.  kai tode to dikai�ma autou pasas tas h�meras, 
 Thus David does.  And thus was his ordinance all the days 

has ekath�to Dauid en agrŸ t�n allophyl�n.   
 which David settled in the country of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  ENRA  YI@AD  Y@AD  XN@L  CECA  YIK@  ON@IE 12 

:MLER  CARL  IL  DIDE   

�·‚́š¸ā¹‹¸ƒ ŸLµ”¸A �‹¹‚̧ƒ¹† �·‚̧ƒµ† š¾÷‚·� …¹‡´…̧A �‹¹�´‚ ‘·÷¼‚µIµ‡ ƒ‹ 

– :�́�Ÿ” …¶ƒ¶”̧� ‹¹� †́‹́†¸‡  
12. waya’amen ‘Akish b’Dawid le’mor hab’esh hib’ish b’`amo b’Yis’ra’El  
w’hayah li l’`ebed `olam. 
 

1Sam27:12 So Akish trusted Dawid, saying, Surely he has made himself odious  

among his people, in Yisra’El; therefore he shall become a servant to me forever. 
 

‹12› καὶ ἐπιστεύθη ∆αυιδ ἐν τῷ Αγχους σφόδρα λέγων Ἤισχυνται αἰσχυνόµενος  
ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν Ισραηλ καὶ ἔσται µοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα.    
12 kai episteuth� Dauid en tŸ Agchous sphodra leg�n  
 And David had the full confidence of Agchous, saying,  

4ischyntai aischynomenos en tŸ laŸ autou en Isra�l  
He is thoroughly disgraced by his people in Israel, 

kai estai moi doulos eis ton ai�na.   
 and he shall be my a servant into the eon.  
 


